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Abstract: Dallet (1874) introduced Tcheonzamun (The thousand character essay) in his book. Park et al. (2021a) and 

Park et al.(2021b) studied the translation of several Tcheonzamun poem.  In the present study, each Tcheonzamun poem 

has 16 letters, and the poem can be translated on the meaning of Chinese character and on Korean pronunciation of 

Chinese characters of Tcheonzamun. There are two methods for the present translation of Tcheonzamun (The thousand 

character essay). The range of this study was Tcheonzamun 257th-272
nd

. At first, this is the translation through Korean 

pronunciation. 261-264 夙(Sug) 興(Heung) 溫(On) (淸-„)(Tcheong) 싫컷 울어! Silkeot Uleo! If you want to cry, please 

do that!  At second time, this is the translation on the meaning of Chinese characters of this Tcheonzamun poem 

(Tcheonzamun 257th-272
nd

). In addition, the deletion of same or similar part of Chinese character was adapted. 261-264 

夙(Sug) 興(Heung) 溫(On) (淸-„)(Tcheong) No, it is not. Such a many things are not necessary!  It is simple!  In order 

for joyfulness (興) to come (夙), for example, only the warm temperature (溫) is necessary for the cool place (淸-„). 

Keywords: Tcheonzamun (The thousand character essay), The range of this study was Tcheonzamun 257th-272
nd,

, 

translation through Korean pronunciation, translation on the meaning of Chinese characters, the deletion of same or 

similar part of Chinese character was adapted. 

 

INTRODUCTION 
Dallet (1874) introduced Tcheonzamun (The thousand character essay) in his book. Park et al. (2021a) and Park 

et al. (2021b) studied the translation of several Tcheonzamun poem. In the present study, each Tcheonzamun poem has 

16 letters, and the poem can be translated on the meaning of Chinese character and on Korean pronunciation of Chinese 

characters of Tcheonzamun. 

 

MATERIALS AND METHODS 
In the present study, the Tcheonzamun (The thousand character essay) poem was translated two times on the 

meaning of Chinese character and on Korean pronunciation of Chinese characters of Tcheonzamun. In addition to these 

two methods, the deletion was adapted. For the same or similar part of Chinese character was deleted, and then the 

remained parts were utilized for the translation. And the range of the present study was Tcheonzamun 257th-272
nd

. 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
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There are two methods for the present translation of Tcheonzamun (The thousand character essay). The range of 

this study was Tcheonzamun 257th-272
nd

. At first, this is the translation through Korean pronunciation. 

 

Number of Tcheonzamun (The thousand character essay). Chinese character (Korean Pronunciation of Chinese 

character in English alphabet). Transformed phrase on Korean pronunciation in Korean alphabet. Transformed phrase on 

Korean pronunciation in English alphabet.  

 

257-260 臨 (Im) 深(Sim) 履(Li) 薄(Bag) 이 시려봐! I-si-lyeo-ba!  

Do you have any experience of toothache (pain of teeth)? 

 

261-264 夙(Sug) 興(Heung) 溫(On) (淸-„)(Tcheong)  싫컷 울어!  Silkeot Uleo! 

If you want to cry, please do that! 

 

265-268 似 (Sa) 蘭(Lan) 斯(Sa) 馨(Hyeong)  사람 살려!  Salam Salyeo! 

Save me!  Save my life! 

 

269-272 如 (Yeo) 松 (Song) 之(Zi) 盛(Seong)  어서 자세!  Eoso Zase! 

You did not sleep well!  From now on, let us sleep! 

 

All of these four species are troubles for the common people. At second time, this is the translation on the 

meaning of Chinese characters of this Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 257th-272
nd

). In addition, the deletion of same 

or similar part of Chinese character was adapted. 

 

Number in Tcheonzamun Chinese characters (Pronunciation of Korean language in English alphabet) 

 

257-260   臨(Lim) 深(Sim)-水= ¬人木 履(Li) 薄(Bag)-水=十十甫寸 

 

In order for someone (¬人木) to come (臨), many (十十) large (甫) marks (寸) are necessary. 

 

261-264 夙 (Sug) 興 (Heung) 溫(On) (淸-„)(Tcheong) 

 

No, it is not. Such a many things are not necessary! It is simple! In order for joyfulness (興) to come (夙), for 

example, only the warm temperature (溫) is necessary for the cool place (淸-„). 

 

265-268 似 (Sa) 蘭(Lan) 斯(Sa) 馨(Hyeong) 

 

In order for some plant to be similar (似) to orchid plant (蘭), only the perfume (馨) is necessary (斯). Perfume 

is the essential point of the orchid plant. 

 

269-272 如 (Yeo) 松(Song) 之(Zi) 盛(Seong) 

 

In order for some plant to be similar (如) to pine tree (松), the vigor (盛) is necessary (之). Vigor is the most 

important point of the pine tree. 
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